
Programm:

Introitus Anonymus Italien 
16. Jahrhundert

Alta Trinita beata
Hymnus zu vier Stimmen

Alta Trinità beata,
da noi sempre adorata,
Trinità gloriosa
unita maravigliosa.
Tu sei manna saporosa
e tutta desiderosa.

Heilige, erhabene,
von uns immer verehrte
und ruhmvolle Dreieinigkeit,
wunderbare Einheit.
Du bist das wohlschmeckende
und über alles ersehnte Manna. 

Confiteor Michael Praetorius
(1571-1621)

Nun bitten wir den Heiligen Geist
Choralsatz zu vier Stimmen

Psalm Felix Mendelssohn 
Bartholdy
(1809-1847)

Psalm 100 op. 69, 2
Motette zu vier Stimmen

Kyrie Josef Rheinberger
(1839-1901)

aus Missa brevis in F op. 117 
„Missa in honorem Sancitssimae 
Trinitatis“ 
zu vier Stimmen

Gloria Josef Rheinberger aus Missa brevis in F op. 117 

Lesung Siegfried Reda
(1916-1968)

„O, welch eine Tiefe des Reichtums“
Motette zu vier Stimmen 
über Römer 11, Vers 33 und 36
aus „Die alten Epistellesungen, IV. Teil

Credo Josef Rheinberger aus Missa brevis in F op. 117 

Verkündigung Felix Mendelssohn 
Bartholdy

Te deum (1832)
für vierstimmigen Chor, Solostimmen und 
Orgel
Soli:
Diana Meyer-Krämer und Diana Petry, Sopran
Irmgard Lochner, Alt
Gerd Mühlenbruch, Tenor
Hans Rieger, Bass
Ursula Lang, Orgel

Fürbitten Max Bruch
(1838-1920)

Gebet
Text: Eduard Mörike

Sanktus Josef Rheinberger aus Missa brevis in F op. 117 

Benedictus Josef Rheinberger aus Missa brevis in F op. 117 

Vaterunser Heinrich Schütz
(1585-1672)

Vater unser
zu vier Stimmen
aus „12 geistliche Gesänge“ 1657

Agnus dei Josef Rheinberger aus Missa brevis in F op. 117 

Dankpsalm Heinrich von 
Herzogenberg
(1843-1900)

Lobe den Herrn, meine Seele
Psalm 103, Vers 1 und 2
Motette zu vier Stimmen

Dankgebet Johann Sebastian Bach
(1685-1750)

Danket dem Herren, denn er ist sehr 
freundlich
Choralsatz zu vier Stimmen

Segen Felix Mendelssohn 
Bartholdy

Zum Abendsegen
Motette zu vier Stimmen

Auszug Anonymus Italien 
16. Jahrhundert

Alta Trinita beata
Hymnus zu vier Stimmen



Die Texte der Messe mit deutscher Übersetzung:

Kyrie
Kyrie eleison. Christe eleison. Kyrie eleison Herr, erbarme dich. Christe, erbarme dich. Herr, erbarme dich.

Gloria
Gloria in excelsis DeoEt in terra pax. Ehre sei Gott in der Höhe und Friede auf Erden
hominibus bonae voluntatis.     bei den Menschen seines Wohlgefallens.
Laudamus te. Benedicimus te. Adoramus te. Wir loben dich.Wir preisen dich. Wir beten dich an.
Glorificamus te. Gratias agimus tibi Wir rühmen dich.Wir sagen dir Dank
propter magnam gloriam tuam.     um deiner großen Herrlichkeit willen,
Domine Deus, Rex coelestis,               Herr Gott, himmlischer König,
Deus Pater omnipotens. Domine Fili unigenite, Gott, allmächtiger Vater. Herr, du eingeborener Sohn,
Jesu Christe. Domine Deus, Agnus Dei, Jesus Christus, Herr Gott, du Lamm Gottes,
Filius Patris. Qui tollis peccata mundi, Sohn des Vaters, der du die Sünde der Welt trägst,
miserere nobis. Qui tollis peccata mundi, erbarme dich unser. Der du die Sünde der Welt trägst,
suscipe deprecationem nostram.     nimm an unser Gebet.
Qui sedes ad dexteram Patris, miserere nobis. Der du sitzest zur Rechten des Vaters, erbarme dich unser.
Quoniam tu solus sanctus. Tu solus Dominus.  Denn du allein bist heilig, du allein bist der Herr,
Tu solus Altissimus, Jesu Christe. du allein bist der Allerhöchste, Jesus Christus,
Cum Sancto Spiritu, in gloria Dei Patris. Amen. mit dem Heiligen Geiste in der Herrlichkeit Gottes des Vaters. Amen.

Credo von Nicaenum
Credo in unum Deum, Patrem omnipotentem, Wir glauben an den einen Gott, den Vater, den Allmächtigen,
factorem coeli et terrae,          der alles geschaffen hat, Himmel und Erde,
visibilium omnium et invisibilium.     die sichtbare und die unsichtbare Welt.
Et in unum Dominum Jesum Christum,          Und an den einen Herrn Jesus Christus,
Filium Dei unigenitum, et ex Patre natum         Gottes eingeborenen Sohn, aus dem Vater geboren
ante omnia saecula. Deum de Deo,         vor aller Zeit: Gott von Gott,
lumen de lumine, Deum verum de Deo vero, Licht vom Licht, wahrer Gott vom wahren Gott,
genitum, non factum, consubstantialem Patri: gezeugt, nicht geschaffen, eines Wesens mit dem Vater;
per quem omnia facta sunt.     durch ihn ist alles geschaffen.
Qui propter nos homines et propter nostram salutem Für uns Menschen und zu unserm Heil
descendit de caelis. Et incarnatus est          ist er vom Himmel gekommen, hat Fleisch angenommen
de Spiritu Sancto ex Maria Virgine,              durch den Heiligen Geist von der Jungfrau Maria
et homo factus est. Crucifixus etiam pro nobis und ist Mensch geworden. Er wurde für uns gekreuzigt
sub Pontio Pilato; passus et sepultus est,         unter Pontius Pilatus, hat gelitten und ist begraben worden,
et resurrexit tertia die, secundum Scripturas, ist am dritten Tage auferstanden nach der Schrift
et ascendit in caelum, sedet ad dexteram Patris. und aufgefahren in den Himmel. Er sitzt zur Rechten des Vaters
Et iterum venturus est cum gloria, und wird wiederkommen in Herrlichkeit,
judicare vivos et mortuos,          zu richten die Lebenden und die Toten;
cujus regni non erit finis.          seiner Herrschaft wird kein Ende sein.
Et in Spiritum Sanctum, Dominum         Wir glauben an den Heiligen Geist, der Herr ist
et vivificantem: qui ex Patre Filioque procedit. und lebendig macht, der aus dem Vater und dem Sohn hervorgeht,
Qui cum Patre et Filio simul adoratur der mit dem Vater und dem Sohn angebetet
et conglorificatur: qui locutus est per Prophetas. und verherrlicht wird, der gesprochen hat durch die Propheten,
Et unam, sanctam, catholicam et apostolicam Ecclesiam. und die eine, heilige allgemeine und apostolische Kirche. 
Confiteor unum baptisma in remissionem peccatorum.              Wir bekennen die eine Taufe zur Vergebung der Sünden. 
Et exspecto resurrectionem mortuorum,     Wir erwarten die Auferstehung der Toten 
et vitam venturi saeculi. Amen. und das Leben der kommenden Welt. Amen.

Sanctus
Sanctus, Sanctus, Sanctus Dominus Deus Sabaoth. Heilig, heilig, heilig ist Gott, der Herre Zebaoth.
Pleni sunt caeli et terra gloria tua. Hosanna in excelsis. Voll sind Himmel und Erde deiner Herrlichkeit. Hosianna in der Höhe.

Benedictus
Benedictus qui venit in nomine Domini               Gelobet sei, der da kommt im Namen des Herren.
Hosanna in excelsis.          Hosianna in der Höhe.

Agnus Dei
Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: miserere nobis. Lamm Gottes, der du trägst die Sünd der Welt, erbarm dich unser.
Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: miserere nobis. Lamm Gottes, der du trägst die Sünd der Welt, erbarm dich unser.
Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: dona nobis pacem. Lamm Gottes, der du trägst die Sünd der Welt, gib uns Frieden.

Freitag, 13. Mai, Evangelische Stadtkirche Ellwangen

Freitag, 20. Mai 2005, 19 Uhr, evangelische Kirche Michelsberg (Cisnădioara)

Sonntag, 22. Mai 2005, 10 Uhr, evangelische Kirche Agnetheln (Agnita)

Dienstag, 24. Mai 2005, 18 Uhr, evangelische Kirche Zedlen (Codlea)

Donnerstag, 26. Mai 2005 evangelische Kirche Wolkendorf (Vulcan)

Pfingstmesse
Chormusik aus 5 Jahrhunderten
entlang der Liturgie der Messe

Ellwanger Kantorei
Leitung: Reinhard Krämer


